HIEP DINH
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU VUONG QUOC MA-ROC
VE MIEN THI THUC
CHO NGUOI MANG HO CHIEU NGOAI GIAO, HO CHIEU CONG VU
VA HO CHIEU PAC BIET

Chinh phi nuéc Cong hoa xd hdi chli nghia Viét Nam va Chinh phi
Vuong quéc Ma-rdc, sau day goi 1a “cdc Bén ky két”;

Véi mong mudn ting cudng quan hé hitu nghi sin cé giita hai nuéc va hop
tdc song phuong trén moi linh virc;

Nhim don gidn hod va tao diéu kién cho cic chuyén di clia cong dan hai
nudc;

P4 thoa thuan nhu sau:

Piéu 1

1. Cong dan Ma-r6c mang hd chi€u ngoai giao, hd chi€u cong vu va ho
chi€u dic biét con gid tri dugc mién thi thuc nhip canh, xudt canh, qud canh va
dugc tam tri trén lanh thé Viet Nam t6i da chin muoi (90) ngdy.

2. Cong dan Viét Nam mang ho chiéu ngoai giao, ho chléu céng vu con
gid tri dugc mién thi thuc nh4p canh, xu4t canh, qué canh va dugc tam trd trén
1anh thd Vuong quéc Ma-r6c t6i da chin muoi (90) ngay.

3. Theo yéu cdu bﬁng van ban ctia co quan Pai dién ngoai giao, hodc co
quan Lanh su clia Bén ky k&t ma ngudi mang loai ho chi€u qui dinh tai khoan 1
va 2 clia Diéu nay 12 cong dan, Bén 'ky két kia c6 thé g1a hdn thoi gian tam trd
cho ngudi dé.

Piéu 2

1. Cong dan clia mdi Bén ky ket mang céc loai ho chiu dugc néu tal Diéu
1 cua Hlep dinh nay, 12 thanh vién cd quan Dai dién ngoai giao, co quan Lanh su
clia nu6c minh déng trén 13nh thd Bén ky két kia hodc dai dién clia nudc minh tai
céc t8 chifc quéc t& ¢6 tru sd tai lanh thé Ben ky két kia dugc mién thi thuc nhap
cinh va dugc luu tri trén lanh thé Ben ky ket kia khong qué chin muoi (90)
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ngay. Trong thoi gian nay, nhimg ngudi ndi trén phai hoan tdt cdc thi tuc ding
k¥ luu trid cin thiét tai co quan c6 thdm quyén cia Bén ky két kia.

2. Nhiing qui dinh tai khoan 1 Diéu ndy ciing duoc dp dung cho thanh
vién gia dinh clia nhitng ngudi néi trén, bao gém vg, chéng, con, néu ho mang
mot trong cic loai h chi€u quy dinh tai Diéu 1 cia Hiép dinh nay.

Diéu 3

1. Hiép dinh nay khong mién cho nhitng ngudi mang cdc loai ho chiéu ké
trén nghia vu ton trong luat, cdc quy dinh hién hanh va phong tuc, tap qudn clia
nudc s§ tai, bao gém ca cic hoat dong ki€m tién va phai phd hop vdi cic diéu
udc qudc t€ ma cic Bén ky két ky két hoic gia nhap.

2. Céc Ben ky két c6 quyén tir ch6i cho nhdp canh hodc nit ngén thoi han
lru i cla cong dan Bén ky ket kia nhimg ngudi bi coi 13 khong dugc hoan
nghénh.

Piéu 4

1. M6i Beén ky két c6 thé tam dinh chi mot phdn hoac toan bo viéc thi hanh
Hiép dinh nay vi Iy do an ninh, trat tw cong cong hoic y t&.

2. Viéc tam dinh chi va chdm dit viéc tam dinh chi thi hanh Hiép dinh
phai dugc thong bdo ngay cho Bén ky két kia qua dudng ngoai giao.

Piéu 5

1. Qua dudng ngoai giao, trong vong 30 ngay trudc khi Hxép dinh cé6 hiéu
luc, cac Bén ky ket s€ trao cho nhau miu cdc loai ho chiéu va gla'y to di lai ¢6
gid tri thay h¢ chi€u dang st dung clia nuéc minh.

2. Cac Bén ky két s& thong bdo cho nhau vé bét cif thay ddi nao d6i véi
c4c loai hd chiéu va gidy t& di lai c6 gid tri thay ho chi€u hién hanh va chuyén
cho nhau nhung méu méi cdc loai gidy t& ndy it nhdt ba muoi (30) ngay truéc
khi dua vao sir dung.

Piéu 6

1. Khi cong dan ciia Bén ky két ndy m4t ho chiéu trén linh thé ciia Bén ky
ket kia cdn phai khai bdo ngay véi co quan Dai dién ngoai giao, hoic co quan
Lanh su cia Bén ky két ma ho 13 cong dan va co quan lién quan clia Bén ky két
kia vé viec mat ho chi€u. Co quan Dai dién ngoai giao hodc co quan Lanh su clia
Beén ky két ma ngudi m4t ho chiéu 14 cong dan, phi hop véi phap luat nudc minh
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s& cdp ho chi€u hodc gié’y td di lai méi cho ngudi d6 va théng bdo cho co quan
c6 thdm quyén ctia Bén ky ket kia vé viéc huy h¢ chi€u cii va cp hd chi€u mdi.

2. Cic Bén ky két s& tao diéu kién gidp d& va bdo vé cin thi€t d61 vdi
nhiing cong dan néi trén trong thoi gian chd dugce cdp gidy to di lai mdi.

Diéu 7

Moi v4n dé nay sinh giita cdc Bén k¥ két trong qud trinh gidi thich va thuc
hién Hiép dinh ndy s& dugc gidi quyét thong qua dudng ngoai giao.

Diéu 8

Hiép dinh nay c6 thé dugc stra ddi hodc bd sung theo thoa thuin bing van
ban clia cdc Bén ky két.

bieu 9

1. Hiép dinh c6 hiéu lyc sau ba muoi (30) ngay ké tir ngay ky va c6 gid tri
v6 thoi han. ‘

2. M3i Bén ky két c6 thé hity bé Hiép dinh vao bat ky lic nao bang viéc
théng bdo bing van ban cho Bén ky keét kia qua dudng ngoai giao va Hiép dinh
s& hét hiéu luc sau sdu (06) thdng k€ tir ngdy Bén ky két kia nhan dugc thong bdo
vé viéc huy bo nay.

Lam tai Rabat ngay e thang 11 ndm 2004, thanh hai (02) ban, méi
ban bing ti€éng Viét, tiéng A Rap va ti€ng Anh; céc van ban déu c6 gid tri nhu

nhau. Trong trudng hop c6 sy hiéu khdc nhau, van ban tiéng Anh dugc ding l1am
can cu.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VUONG QUGC
VIET NAM MA-ROC
LV
W I\
NGUYEN PHU BINH MOHAMED BENAISSA
THU TRUONG BQ TRUONG

BO NGOAI GIAO BO NGOAI GIAO VA HQP TAC




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND;
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO
-ON VISA EXEMPTION
FOR HOLDERS OF
DIPLOMATIC, OFFICIAL, SERVICE AND SPECIAL PASSPORTS

The Government of the Socialist Republic "of Vietnam and the
Government of the Kingdom of Morocco, hereinafter referred to as “the
Contracting Parties";

Inspired by the desire to strengthen the existing friendship relations in
all fields between the two countries;

In order to simplify and facilitate the travelling of citizens of the
Contracting Parties to the territory of the other Contracting Party;

Have agreed as follows:

Article 1

]. Vietnamese citizens, holders of valid diplomatic passports or official
passports, shall be exempt from visa requirements for the entry into, exit
from, transit through and be permitted to stay in the territory of the Kingdom
of Morocco for a maximum period of ninety (90) days.

2. Moroccan citizens, holders of valid diplomatic passports, service
passports or special passports, shall be exempt from visa requirements for the
entry into, exit from, transit through and be permitted to stay in the territory of
the Socialist Republic of Vietnam for a maximum period of ninety (90) days.

3. Upon requests in writing of the diplomatic mission or consular posts of
the Contracting Party whose citizens are holders of the passport referred to in
paragraph 1 and paragragh 2 of this Article, the other Contracting Party may
extend the duration of stay for those passport holders.

Article 2

1. Citizens of one Contracting Party, holders of valid passports specified
in Article 1 of this Agreement, who are members of the diplomatic mission or

consular post or representatives to the international organizations located in
the territory of the other Contracting Party, shall be exempt from visa




requirements for entry into and be permitted to stay in the territory of the
other Contracting Party for a maximum period of ninety (90) days. During
this time, those people should complete the necessary procedure of stay
permission at competent authorities of the host country.

2. The provision referred to in paragraph 1 of this Article shall be also
applied to members of the above people’s family, including spouses, children

provided that they are holders of passports specified in Article 1 of this

Agreement.
Article 3

1. This Agreement shall not exempt the above mentioned passport
holders from their obligation to observe laws, regulations and customs of the
host country, including those related to carrying out lucrative activities and
shall be subject to international conventions binding the two Parties in this
regard.

2. Either Contracting Party shall reserve the right to deny the entry or to
shorten the duration of stay of any citizen of the other Contracting Party
whom it considers persona non grata.

Article 4

1. Each Contracting Party may temporarily suspend the application of
this Agreement for reasons of public order, national security or health.

2. The temporary suspension and the termination of such a temporary
suspension shall be immediately notified to the other Contracting Party
through diplomatic channels.

Article 5

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange,
through diplomatic channels, specimens of their valid passports and travel
documents in lieu of passports within thirty (30) days before the date this
Agreement enters into force.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall, through
diplomatic channels, inform each other of any change in specimens of their

valid passports and travel documents in lieu of passports and shall exchange -

the new specimens thirty (30) days before their introduction.
' Article 6

1. A citizen of one Contracting Party, who loses his/her passport in the
territory of the other Contracting Party, shall inform the diplomatic mission or
consular post of his/her country and the relevant authorities of the host




country about the loss of his/her passport. The diplomatic mission or the
consular post concened shall, in accordance with laws and regulations of its
country, issue a new passport or a travel document to him/her and inform the
competent authorities of the host country about the issue of the new passport or
travel document and the cancellation of the lost passport.

2. The Contracting Parties shall accord necessary assisstance and
protection to such citizen pending the issuance of a new travel document.

Article 7

Any controversy that may arise between the Contracting Party upon
interpretation or execution of this Agreement should be resolved through
diplomatic channels.

Article 8

This Agreement may be amended or supplemented in writing by mutual
consents of the Contracting Parties.

Article 9

1. This Agreement shall enter in force thirty (30) days after its signature
and be valid for an indefinite period.

2. Either of Contracting Parties could terminate the Agreement at anytime
by giving in writing, through the diplomatic channels, a notice the other
Contracting Party of its intention to terminate the Agreement. The Agreement
will expire upon the lapse of a six-month period as one Contracting Pary
receives the relevant notice from the other.

Done at Rabat on ..{&... November 2004, in duplicate in the Vietnamese,
Arabic and English languages; all texts are equally authentic. In case of any
divergence in the interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM THE KINGDOM OF MOROCCO

Vg T

NGUYEN PHU BINH MOHAMED BENAISSA
DEPUTY MINISTER OF MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS AND
FOREIGN AFFAIRS COOPERATION

)
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